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KOCA STRICA TOMA

Trgovec s suZnji

V cCudovito opremljeni sobi gosposke hiSe v Kentuckeyu, dezeli Zdruzenih severno
ameriSkih drzav, sta nekega zimskega vecera pri steklenici rujnega vina sedela dva moza in se
zivahno pogovarjala. Bila sta posestnik obSirnega veleposestva, v Ameriki imenovanega
plantaza, gospod Shelby in Haley, trgovec s suznji. Zadnjemu se je z obraza dalo razbrati, da
je surov Clovek, kakrSen se lahko ukvarja edinole z zalostnimi kupc¢ijami s suznji. Prste je
imel debele in okorne, a na njih si lahko opazil precejSnje Stevilo zlatih prstanov z
dragocenimi kameni, tezka zlata veriZica za Zepno uro pa je bila okrasena z velikim Stevilom
zlatih obeskov, ki so ob pisanem telovniku glasno zarozljali pri vsakem gibu debelega moza.

"Kot sklepam," rekel je Haley, ko je popolnoma izpraznil kozarec vina, "je najina kupcija
sklenjena."

"Za Toma mi morate dati vec," odgovoril je veleposestnik, ki je bil ze na prvi pogled
videti kot boljsi ¢lovek. "Tom je decko, kakrSnega zlahka ne najdete. Do sedaj mi je spretno
vodil celotno posestvo in imel vse lepo urejeno. Za povrh ima med naSimi ¢rnci mnogo
veljave. Njegov vpliv nanje je veC kot dober. PoSten, zvest in prostodusen je kakor nihce
drugi. Ni Se dolgo, ko sem mu zaupal veliko vsoto denarja in ga poslal na daljSo pot. Ali si to
upa kateri posestnik ¢rnskih suznjev? In res se je poSteno vrnil nazaj. Pri nekem izmed
zadnjih verskih zborovanj je celo pristopil k nasi veri in zdaj deluje med ¢rnci SirSe okolice
kot nekaksen misijonar. Re¢em vam, gospod Haley — e bi ne bil v tako hudi denarni stiski
— nikdar in za noben denar bi tega ¢rnca ne prodal."”

"Da, da," je menil trgovec s suznji, "tudi jaz imam rad takSne pobozne Crnce, ampak
verjemite mi, da ne morem Sam njega vzeti za pokritje vsega tistega, kar mi dolgujete. Ali
nimate kak$nega manjSega suznja, katerega bi Se lahko dodali?"

"Silno mi je zoprno," je odkimal gospod Shelby z glavo in izpil poln kozarec vina, "kadar
me razmere prisilijo k prodaji svojih suznjev." V istem trenutku se odpro duri in v sobo
priskaklja majhen ¢rnski decek, star kakSnih pet let. Bil je lep otrok in prikupnega obraza. V
velikih, temnih o¢i so se iskrili zarki Zivahne otroske duse, njegovi gibi pa so bili spretni in
lahkotno.

"Pridi sem, Harry," je zaklical gospodar, "vzemi si grozdje, ki je na mizi!"

Decek prisko¢i in z vidnim veseljem na obrazu vzame z mize ponujeno.

"Pokazi tujemu gospodu, kako spretno znas$ plesati!" mu ukaze gospodar.

Decek ne da bi se dal ponovno prositi, zacne peti ¢rnsko pesem za ples in se zapleSe po
sobi.

"lzvrstno — res izvrstno!" ga je pohvalil Haley in se zadovoljno namuznil.

"Kako se obnasa stric, kadar ga trga po udih?" je vprasal gospod Shelby.

Decek hipoma spremeni obraz in gibe.

Oc¢i mu postanejo kalne, noge zacnejo krevsati, hrbet se mu nagrbanci, se za¢ne pozibavati
ter za¢ne na levo in desno pljuvati po tleh.

"Kako pa se obnasa stari Robin, kadar prepeva verske pesmi?" ga vprasal gospodar.

In zopet se ¢rncek hipoma spremeni.

Obraz se mu je zresnil, z o¢mi je pogledal v strop, raztegnil je usta in skozi nosnice zapel
pobozno pesem ter se s telesom enakomerno pozibaval sem ter tja.

"Prav dobro, odli¢no!" sta oba moza pohvalila malega umetnika, se glasno smejala in mu
ponudila grozdja. In takrat se odpro vrata sobe, na pragu se prikaze ¢edna ¢rnka. Kakor jo je
decek zagledal, je urno pohiti k njej in ji pokazal zasluZzena darila. Na prvi pogled je bilo
videti, da je ¢rnka deckova mati.

"Vzemi malcka s seboj, Eliza!" je rekel gospodar.
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Mati dvigne otroka, ga pritisne k prsim in s plahim pogledom na tujca odide, kakor bi
slutila groze€o, njej neznano nevarnost.

"Krasna Zenska je ta ¢rnka," je vzkliknil Haley, ko so se duri za materjo zaprle. "Gospod
Shelby — hoc¢em jo odkupiti in sicer ne glede na ceno."

"Crnka je last moje Zene," ga je skoraj nevoljno zavrnil gospodar, "in vem, da je moja
zena ne spusti od hiSe. Za povrh je porofena z mladim ¢rncem, suZnjem mojega soseda.
Kakor sem sliSal, je njen moz zelo spreten strojnik. Lansko leto ga je njegov gospod za nekaj
casa posodil neki tovarni, da je tam delal za dnevno placo; tovarnarju se je zdel zelo koristen,
ker mu je izumil in naredil ve¢ novih, zelo uporabnih strojev. Zdaj je znan dale¢ okrog in
splosno priznan. Toda ko je njegov gospodar slisal, kakSen mojster je George Harris — tako
je namre¢ ¢rncu bilo ime — je postal besen in ga je poklical nazaj na svojo plantazo, reko¢, da
stroji podpirajo Sam suzenjsko lenobo. Zdaj mora delati na polju najtezja opravila, ¢eprav je
bilo tovarnarju silno Zal za njim in je ponujal mojemu sosedu lepo odskodnino, ¢e mu Se za
nekaj Casa posodi tega spretnega suznja. S tem ¢rncem je torej Eliza porocena in srce mi ne
dovoli, da bi ju lo¢il na tako krut nacin."

"Oh, oh — kaj srce!" je vzkliknil trgovec.

"Ampak dobro — Ce Ze vasa zZena ne privoli v prodajo ¢vrste ¢rnke, kupc€ijo lahko vseeno

skleneva na nacin, da dodate k Tomu Se decka. Tedaj bom zadovoljen."

"Otroka ne maram odvzeti materi," je odgovoril gospod Shelby.

"Ze zopet nekoliko preve¢ sréno!" se je zarezal Haley z nasmehom. "Kentuckeyci ste
prevec ¢udni ljudje, ki vendarle nekoliko prevec razvajate nase suznje."

"Mati bi locitve od svojega otroka ne prezivela," je pripomnil gospod Shelby.

"No — res je, da se nekateri ¢rnci skrajno obupno obnasajo, posebno Zenske, ¢e jih lo¢imo
od otrok," je zamrmral trgovec. "Tako vem za primer, da je v New Orleansu mocna in lepa
¢rnka zaradi tega postala blazna in tako gospodarju prizadejala Skodo za priblizno pet tiso¢
dolarjev. Ampak primer bi lahko resili na bolj premeten nacin: mati bi poslali za nekaj tednov
kam drugam, da se ji nekaj steklenega nakita, uhanov, prstanov — in zadeva je na preprost
zakljucena. Le verjemite mi!"

"Moram Se nekoliko premisliti," je modroval gospod Shelby, "kajti decka bi vendarle res
lahko pogresal."

"Meni se mudi," je dregal trgovec gospodarja, "kajti sami dobro veste, da morava danes
zakljuciti kup¢€ijo." Nato je zopet izpil poln kozarec pijace.

"Naj pa bo," se je po daljSem premisleku vdal gospodar. "Dobite torej Toma in Harryja, a
dajte mi zdaj moje dolZzno pismo."

Haley seze v zep, izvleCe veliko denarnico in da gospodarju pismo, katero ta na hitro
pregleda in nato shrani v predal Siroke pisalne mize.

"A obljubiti mi morate," je Se pripomnil gospodar, "da boste Toma prodali poSteni in dobri
druzini in da bo Harry prisel v prave in dobre roke."

"Nisem surovez," je odgovoril trgovec in si nato¢il kozarec, "ker sem do sedaj vedno pazil
na svoje ljudi in gledal, da so bili zadovoljni s tem, kar jim je bilo usojeno. Veckrat sem
vprasal katerega izmed njih, kako se mu godi in vsakokrat sem dobil zadovoljiv odgovor —
vsaki€ so se prodani suznji pohvalili, da zive v dobrih, najveckrat v izvrstnih razmerah."

Moza sta se Se dolgo pogovarjala in pridno praznila kozarce pijace. Stemnilo se je,
prizgali so lu¢ in govorili o suznjih ter njihovih dobrih in slabih plateh.

Isto¢asno sta zunaj pred durmi stala dva ¢loveka in se tiho, toda burno pogovarjala.

"Prosim te, George, povej mi, kaj nameravas?" je ¢rnka Eliza prosila svojega moza.
"Cemu si tako ¢uden in zelo razburjen?"

"Oh, Eliza," je vzdihnil George Harris, "moj hrbet je krava, tako so me danes popoldne
pretepli z bi¢em; celo z nogo so me suvali in mi pljuvali v obraz. In zakaj? Ker sem surovega
sina mojega gospodarja opozoril, naj nikar tako ne trpin¢i konj. Povedali so mi tudi, da bom v
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nekaj dneh prodan v neko juzno drzavo, ker moj gospodar ne mara suznjev, ki znajo brati in
pisati ali celo izumljali stroje. Ze osem dni mi nalagajo tako teZaka bremena, da vidno &utim,
kako me pesajo moci in kako bom v nekaj tednih obnemogel."

"George, George — grozno je!" je tarnala uboga Zena, "vendar obljubi mi, da ne stori$
niCesar, kar bi te znalo ogroziti. Misli vedno na svojega sincka, malega Harryja, in name,
svojo nesrecno Lizo!"

"Odsel bi rad, se danes moram pro¢!" je jezno zamrmral mladi moz skozi zobe, "in naj je
Se tako hladno in so sledilni psi pobeglih suznjev Se tako divji."

"Kaj bo pa z nama?" je tarnala nesre¢na Zenska.

"Oba imata dobrega gospodarja in dobro gospodinjo," je odgovoril ¢rnec, "in ¢e se mi
posreci priti v Kanado, dezelo svobode, bom z lahkoto s svojim razumom in s svojimi rokami
zasluzil toliko, da vaju odkupim od svojega gospodarja."”

Crnka je molcala in jokala, mladi moZ pa je nadaljeval: "Prosi Boga, da mojo podporo.
Zivega me ne ujamejo veg, ker sem Bogu obljubil, da bom svoboden ali pa raje umrem. Sedaj
se poslavljam od tebe, ljubljena Zena! Pozdravi in poljubi mojega dragega Harryja in mu
povej, da se je njegov oce napotil proti severu, kjer si bo poiskal novo, boljSo domovino.
Povej mu, da prideta oba kmalu za menoj, potem naju ni¢ ne bo moglo lociti."

Po teh besedah pritisne Harris svojo Zeno k prsim, jo poljubi in hitro izgine v temo. Se
dolgo je kot okamnela stala nesre¢na Eliza pred vrati. V sobi pa sta Shelby in trgovec s suznji
Se vedno sedela ob polnih kozarcih vina in od dale¢ je bilo slisati tihi glas verske pesmi;
suznji so se zbrali v ko¢i strica Toma pri vecerni molitvi.

Cez nekaj ¢asa je Eliza odsla v svoja spalnico. Morala je iti mimo vrat, za katerimi sta
sedela hisni gospodar in Haley ter se glasno pogovarjala.

Nehote je nekoliko obstala in poslusala.

"Jutri torej pridem po Toma in malega Harryja," je bilo sliSati odurni glas debelega
trgovca.

"Tezko bom to opravicil pri svoji zeni!" je vzdihoval gospodar.

Eliza se je zacela tresti kakor list na brezi. Najprej skoraj ni mogla verjeti svojim uSesom,
a kmalu ji je bilo jasno, da je njen dragi sin prodan surovemu trgovcu. Tiho in obenem urno
kakor macka je odhitela v svojo sobico, kjer je sincek Ze lezal v posteljici in mirno spal.
Poljubila ga je. Ceprav razburjena, je bilo na njenem obrazu opaziti odlo&nost, mozne poteze;
sicer je imela o¢i polne solz, a so kljub temu odlo¢no Zarele in se svetlikale ob svetlobi slabe
lu¢i. Brz je pograbila nekaj otrokove obleke, dodala nekoliko perila, povezala oboje v trdno
culo, zavila decka v veliko ruto in se pazljivo splazila ven iz hiSe. No¢ je bila zelo temna, toda
¢rnke ni bilo prav ni¢ strah — vsaj tega dne ne.

Hitrih korakov je pobegnila v bliznji gozd in je ni prav ni¢ skrbelo, ¢e je drevje
skrivnostno Sumelo in so ji drevesne veje praskale obraz ali ji ostre korenine ranile noge.
Vedela je, da bezi zato, ker mora resiti svojega sina iz ostrih krempljev odurne zveri, ki ji ga
hoce vzeti — torej ni poznala ne bojazni in ne bole€in. Kot prej njen moz je hitela tudi ona na
sever, proti reki Ohio, ez katero bi si lahko poiskala varno zavetis€e in mogoce nasla tudi
svojega moza.
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Beg

Drugo jutro se je bliskoma razsirila po obSirnem posestvu novica, da je Eliza pobegnila.
Kjerkoli si sre€al ¢rnca, povsod si opazil, da je bil vesel in zadovoljen. Marsikateri suzenj je
dvignil roke proti nebu in molil, naj bi Bog dal, da bi se revni materi in njenemu sincku
posrecilo priti do varnega zavetisca.

Gospodar je sam priSel z neprijetno novico k trgovcu, ki je Se lezal v postelji in po obilo
zauzitem vinu trdno spal. Zacel je preklinjati in kricati:

"Ob celih dve sto dolarjev (tiso¢ kron) sem!"

"In jaz ob tisoc!" je tozil gospod Shelby.

"Ali ni ze prepozno?" je nadaljeval trgovec.

"Oba dobim, preden prispeta do Ohija. Reka je ravno zdaj polna ledenih plos¢ in nobeden
brod si ne upa ¢rnke peljati na drugi breg. Kdaj je pa izginila potepinka?"

"Kakor kaze, je pobegnila Ze pred ve¢ urami," je odgovoril gospodar.

"Ali mi za danes prepustite dva sluzabnika in sicer dva, na katera se lahko zanesem?" je
vprasal trgovec.

"Se razume!" je pritrdil gospodar.

"Storite mi tedaj uslugo," je nadaljeval Haley, "in ukaZzite, naj mi kdo osedla konja.
Najkasneje ¢ez pol ure se more pregon zaceti."

Gospod Shelby se je odpravil na dvorisce in je poklical dva sluzabnika, naj osedlata konja
tujega gospoda, a se naj tudi sama pripravita, da ga bosta spremljata na konjih.

Crnca urno ubogata in pohitita v konjski hlev. Beli konj je kmalu stal na dvoris¢u. Andrew
pa, prvi ¢rnec, kaj kmalu spozna, da je zival silno obcutljiva in zato brz podlozi pod sedlo par
bukovic (sad bukve) z ostrimi robovi, drugi ¢rnec Sam pa pritrdi vajeti za uzdo rahlo, da so
lahko pri najmanjSem sunku skociti iz obrockov. Hitrih korakov je prisopihal Haley h konju,
da ga je gospodar komaj dohajal, skocil v sedlo in zaklical:

"No, fanta — ali sta Ze gotova?" je hotel dodati, toda ni imel Casa izgovoriti zadnje
besede. Bukovice so vedele, zakaj so ostro robate, in konj se je zacel divje vzpenjati s
prednjima nogama. — V velikem polkrogu je trgovec padel na tla, belec pa je besen oddirjal
ven z dvori§¢a. Gospodar je naglo priskoc¢il Haleyu na pomo¢ in pomagal preklinjajocemu
debeluharju na noge.

"Crnska nesnaga ima sreto!" je sikal skozi zobe. "Oddaljenost med njo in njenimi
zasledovalci je vse vecja."

Gospodar je takoj ukazal, naj ¢rnci ujamejo podivjano zival, ki je kakor brezumna dirjala
po $irnih poljanah, sam pa se je s trgovcem odpravil nazaj v hi§o. Crnca sta sicer takoj
pohitela za konjem, a se jima nikamor ni mudilo in minila je dobra ura, preden sta upehano
zival prijela. Haley jo je takoj zopet zajahal. Konj, upehan kakor je bil, je bil zdaj krotke;jsi.
Tudi George in Sam sta prignala vsak svojega konja iz hleva, a sta bila tako pocasna, da je
minilo dobre pol ure, preden sta sedla vsak v svoje sedlo. Trgovec je pravilno spoznal, da ga
¢rnca s premislekom ovirata ter zato preklinjal je na vse nacine, a ni¢ mu ni pomagalo.

Naposled se je pregon vendarle zacel. Haley se je poslovil od gospoda Shelbya in z
Georgeom in Samom odjezdil na cesto, ki se je vila proti severu ter vodila k reki Ohio, in
sicer do broda, ki je edini v tej okolici lahko ljudi prepeljal na drugi breg te reke.

Eliza je celo noc tekla. Kakor plaha zver je dirjala po gozdovih in poljanah, da bi slej kot
prej prispela do velike reke, onkraj katere je upala, da bo svobodna. Niti za hip si ni privoscila
pocitka, le hitela je naprej. Ob son¢nem vzhodu so se prvi son¢ni dotaknili te uboge in na
smrt upehane Zenske. Mali Harry se je prebudil in zacel tiho jokati.

"Samo pol ure Se potrpi, ljubi sincek!" ga je skuSala pomiriti revna mati: "tam pred nama
je reka Ohio, onkraj katerega najdeva tudi oceta."

Crnka je res sre¢no prispela do reke, ki je v globoki strugi, nad katero se je vladila jutranja
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